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ooyenm Kagedpu meopii ma NPAKMUKL 2A1y3e6020 NePeraady
XepcoHcvko20 HAUIOHATILHO20 MEXHIYHO020 YHIBepCUmemy

RYJIbTYPHA BAPIATVBHICTD ¥ HAYROBOMY JINCRYPCI
(HA MATEPIAJIT AHIVIOMOBHUX TA YRPAIHOMOBHUX
AHOTANIN 10 HAYROBHUX CTATEN)

AHoTanis. Y cTarTi po3NIsANA€ThCs MUTAHHSA HAUCAHHS
aHoTawii yKpaiHChKOIO W aHIVIIMCHKOI0 MOBaMH, iX BiJMiHHO-
CTi Ta CTPYKTYpPHi 0COOIUBOCTI. AHOTaIisl BUKOHYE (YHKIIiIO
BIUIUBY Ha YMTaua, 110 IOSCHIOETHCS HAMaraHHsAIM aBTOpa MakK-
CHMAaJIbHO HAOIM3UTH aHOTAIlil0 10 KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIii.
3 nonisaay QYHKIIOHAIBHUX XapaKTePUCTUK aHOTAallii MOIiIs-
10Tbcsl Ha iHGOpMaTUBHI I iHAMKaTuBHI. IHOpMaTUBHI aHO-
Tallii OXOIUIIOIOTh OCHOBHI Pe3yIbTaTH AOCILKEHHS Ta Pi3Hi
crenudivyHi IapaMeTpH, a IHAUKATUBHI aHOTAL] yKa3yloTh Ha
TeMy IOBiZOMIIEHHSI y (OpMi KOPOTKOTO OIUCY, BOHH J[0fia-
I0TbCSL 10 BEJIMKUX 32 00CATOM TEOPEeTHYHUX Npalb. Poskpu-
TO 3HAUEHHS MOHATTS HAyKOBOTO AUCKYPCY Ta pOJb aHOTAalii
B HbOMY. 3HaiifieHo nediHinii NOHATTS aHOTalii B aHIJIOMOB-
HUX Ta yKpalHOMOBHHX CJIOBHHUKAX. YCT@QHOBIICHO, IO Pi3Hi
HAyKOBI >KypHa/Id MaloTh BJIACHI BUMOTU [0 HAIlUCAHHS aHO-
tanid. OxapakTepu3oBaHO (YHKIIOHANBHI XapaKTEPUCTUKH
aHoTaliil. 3’s1coBaHo, 110 Mij Yac nepeKsiaay yKpaiHOMOBHUX
aHOTAalli} aHIIiICbKOI0 MOBOIO TPYAHOILI 3yMOBJIEH] PI3HUMHU
BiIIMIHHOCTSAMH OO IX HarUcaHHs. 3po0JIeHO BUCHOBOK, 1110
yKpaiHChKi aHOTalii MalOTh ONMCOBUH XapakTep i, Ha BiaMi-
HY BiJl aHIVIOMOBHHUX, HE MOXYTb iCHYBaTH 3a MeXaMH CTar-
Ti. Iin yac nepekiagy aHIIOMOBHOI aHOTaLil BapTo 30epira-
TH CTPYKTYpPY aHIVIiMChKOI MOBM Ta BIJTBOPIOBATH aHOTAILIiIO
BIJIMIOBIIHO /10 QHIVIOMOBHHUX aBTOPIB 3 BIAMOBIIHUMHM KIIILIE.
OcoOUBICTIO aHINIOMOBHUX CTaTe€ll € BUKOPUCTAHHS aKTHUB-
HUX KOHCTPYKLiH, Ae¢ B poii IifMeTa BUCTYHalOTh OCOOOBi
3aliMeHHUKU I iMeHHuKH. B ykpalHCBKUX aHOTalidX nepe-
Ba)Ka€ BHUKOPUCTAHHS IACHBHHMX KOHCTpYyKLiH. BusnaueHo,
110 BUKOPUCTAHHS aKTUBHUX KOHCTPYKLil € OiiblI 3po3yMi-
UM a1 peuunienta. ITin yac gocmifxkeHHs YKpaiHOMOBHHX
aHOTAaIli}l aHIVIIHCHKOIO MOBOIO BUSIBJICHO IIOMMIIKH, JI€ aBTO-
PH BIATBOPIOIOTH TEKCT aHIIIHCBHKOIO HOCIIBHO, MOPYLIYIOUH
HOPMH aHIVIIHCHKOI MOBH, L0 NMEPEOOTSHKYE TEKCT HaJUIUIL-
KOBUM CHUHTAKCUYHUMM KOHCTPYKLISIMH, 1 HE INEpenaouu
iH(opMaliIo MUPIIOMY KOy AOCIiAHUKIB. Takok BHUSBICHO
0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTI] B TEKCTaX HayKOBUX
cTarei, skl mijl yac JOCIIBHOTO MEpeKiasy BTPadaroTh CBOE
CEMAHTUYHE HAIlOBHEHHSI.

KurouoBi csioBa: aHotailis, JUCKypcC, HAyKOBHH JAHUCKYPC,
nepekiaj, ykpaiHcbka MOBa, aHIJIificbka MOBa.

IocranoBka npooeMu. YHacIiIoK [00aTi3allii YUCETbHICTh
OryONMIKOBAHUX PE3YNIBTATiB HAYKOBUX JOCIIDKEHb HE 3MEHIIY-
erbest. [losiBa Bemukoi KiMbKOCTI HAYKOBHX MyONiKaliil MOB’s3aHa
3 BIIKPUTTSMH, aBTOPU SKHX XOUYTb JOHECTH iX /10 IIMPOKOT0 KOJIa
JIOCIIIIHUKIB 1 Pa3oM 13 1M 3a0€3MeUuTH MOKIMBICTh podeciii-
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HOTO 3POCTaHHS i PO3BUTKY. 3BICH 3pOCTa€ IHTEPEC O AHOTAIIi,
sKa € HEBLJ EMHOI0 YACTHHOIO HAYKOBOI CTATTi, OCKITBKH aHOTAITIS
JIa€ 3MOTY ONEPAaTHBHO O3HAHOMMTHCS 31 3MICTOM BEMUKOi Killb-
KOCTI IOCII/KEHD 1 BU3HAYUTH IX 3HAUUMICTB.

AHani3 ocTaHHiX mocdiTkeHb i myOmikamiii. Y cyuac-
Hill JIHTBICTHIN JIOCHIDKCHHIO THTAHHS AHOTAIlii MPUCBAYCHO
JOCTATHIO KibKICTh POOIT. 3a3HAYMMO, 1O AHOTAIIK MPUIHATO
PO3IISAATH K BTOPUHHMIT XKaHp HAYKOBOTO AHcKypey [7]. Y cBoto
4epry, HayKOBHil IUCKYPC — L1¢ HAYKOBHUIT TEKCT SIK Pe3y/IbTar COLi-
anpHOi nii, GOKyC /il MOBHUX 1 MOBJIEHHEBHX, COLIOKYIBTYPHIX
1 IparMaTHYHUX, KOTHITHBHKX 1 ICKXOJIOTIYHIX YMHHUKIB. L[e MOB-
JIEHHEBHUH aKT MK HAayKOBIIAMH, CKIAIHHKAMH SKOTO € «3HAHH,
icTiHa Ta JoCTimKeH D [7].

V HayKoBOMY THCKYpCI POJIb AHOTALIIT X0ua € 3HAYHOHO, 0CII/I-
HUKH JIOBOTI YaCTO HEH0 HEXTYIOTh, HE TPHUIOUN 1 JOCTATHBO
yBard. Y cBoto depry, O.B. €puenko 3a3Havae, mo aHOTAIS Mae
PO3MIANATHCS SIK OKPEMa TEKCTOBA OAMHUILS 3 BIACHUMH TparMa-
THYHUME QYHKIIMH [2].

3BepHYBIIICH 10 JIOBIAKOBOI JHTEpaTypH, BapTo 3a3HAUNTH
IO CIOBHMKM HAfAI0Th JIMIE 1i 3araibHe 3HAYEHHS, HE JeTanizy-
roun 1i (yHKuioHamsHux ocobmuBocteil. Tak, CnoBHHK YKpaiH-
CbKO{ MOBH Haj[a€ Take BM3HAYEHHS AHOTAIl: «... KopoTka 0i0nmi-
orpadidna TOBiKa, XapaKTEPUCTHKA 3MICTy KHUTH, CTATTi i T. iH.»
[4, c. 48]. Cxoxi BE3HAYEHHS MiCTHTS I iHIIA JOBITKOBA JTepaTypa.
Hanpuknaz, y cnoBauky «Cambridge Dictionaryy 3a3HaueHo Take:
«... abstract is a short form of a speech, article, book, etc., giving only
the most important facts or ideas» [11]. ¥ cnouuky A.C. Toproi
«Dictionary of Current English» Bapro 3BepHyTH yBary Ha TepMiny,
110 BUKOPUCTOBYIOTHCA TiJl Yac HATMCAHHA HAYKOBUX POOIT, are
MATOTh THII Ha3BH, OMM3bKI 32 3HAYCHHAM 10 aHOTAIlii, TOOTO Haly-
BAIOTh 3HAYCHHS KPOTKOTO OMUCY OCHOBHOI iiel: «Annotation — note
or comment» [12, c. 34]; «Summary — brief account giving the chief
pointsy [12, c. 1010]. [Hoxi MoxkHA 3ycTpiTH TEPMiH «resume) B Hay-
KoBHX poboTax. Y CloBHHKY YKpaiHChKOT MOBH Pe3ioMe — LIe «KOpOT-
KU BUKJIA] CYTi JOTOBI/IL, CTATTI 1 T. iH.; KOPOTKHH BUCHOBOK i3 CKa-
3aHOTO, HaMicaHoTo abo mpounTanoroy [4]. BoxHodac y cyuacHiit
AQHTTIHCHKIH MOBI TEPMIH «resumey BCE YacTille BUKOPHCTOBYETHCS
B 3HaueHHi «a short written description of your education and your
previous jobs, that you send to an employer when you are looking
for a new job» [14, c. 1231]. Bapro 3a3Hauuty, 10, Ha BifIMiHY Bij|
AHITIHCBKOT, B YKPAiHCBKIH MOBI TEPMiH «DE3IOME)» MOKE BIKHBATHCS
SIK CUHOHIM JI0 TEPMiHa «aHOTAIisD.
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Lli BU3HAYCHHS JA10Th TUIBKH 3araibHe ySBICHHS PO aHOTa-
1{KO SIK OIMHMINO, €IMHA (DYHKIisS SKOT MOJIATa€e B CTHCIOMY # y3a-
rabHEHOMY TIPE/ICTABNEHH] HayKOBOi poOOTH.

[lix wac mepeknamy aHOTAIiH 3 YKPAiHCBKOI aHIMIHCHKOIO
MOBOIO TPYTHOIII 3yMOBJEH] PI3HHIIEI0 10 BUMOT WOJI0 1X HAITH-
canHs. flk mpaBWO, HASBHICTH AHOTANifl y HAYKOBHX poOOTax
€ 000B’3KOBOIO BUMOTOI0, SIKa BCTAHOBITIOE 10CHTH )KOPCTKI PAMKH
1moy10 ix po3mipy. Tak, yBakaeThes, MO AHOTAL[iS TOBUHHA CTAHO-
BuTH 5% BiJl 00CATY TEKCTy HaykoBOi poOoTH. 3a3Buuail aHoTaii
PO3TAMIOBaH] HA OYATKY PoOOTH, BiIpasy K TICIs 3ar0J0BKa, 400
HATIPUKIAI MCIA CIHCKY JTepaTypH [3].

Jocnimxenns T.B. SIXoHTOBOi MaioTh 3HAYHMI BIUTMB MiJ| 4ac
PO3IIISLY AHOTAIIi 3 MOTIAY iX THTONOTi3alii 3a iX (hYHKIIOHATb-
HUMH, TEKCTYaJbHMMH Ta JHTBICTHYHMMH XapaKTepUCTHKAMH.
JlociHuiy BU3HAYae aHOTALilo SK: 1) KOPOTKHH OTHIC HAYKOBOT
poboTH, 10 3a3BHYAN PO3MINIYETHCS HA ITOYATKY POOOTH; 2) KOPOT-
KU BUKJIA]T HAYKOBOT poOOTH /11 KOH(DEpeHIIil.

T.B. fIxonTOBa Hamae CTPYKTYPHO-KOMIO3MIINHY Ta (QYHKITIO-
HANHY XapaKTePUCTHKA PI3HIM THIIAM aHOTAIIiH, TIOMIIAIOUH X Ha
Te3u onoini Ta anotarii [ 10, c. 209]. Y poGori gocuiHuIs 3a3Ha-
Yae CTPYKTYPHI XapaKTePUCTHKU T€3 0MOBI/IEH, /e iCHYe BH3HAYE-
Huid THoBHit X 00car (200-300 ciiB), onHaK iHOAI BUMOTH 00
o0cary mependayaoTh CKOpOUEHHS — y cepeaHboMy Ha S50 cimiB
[17,c. 136].

AHoTaIis TakoX BUKOHYE ()YHKIF0 BIUTHBY Ha UWTaya, IO
TIOSICHIOETHCS. HAMAraHHsAM aBTOPA MAKCHMANbHO HAOMM3UTH aHO-
TaIlil0 10 KOMYHIKaTHBHOI cuTyalii. 3 mormsany dyHKIIOHATBHUX
xapaktepuctuk T.B. SIxontoBa nozinse anorauii Ha iHdopMaTHBHi
Ta HAMKATHBHI. [HQOpMATHBHI aHOTAuii OXOMTIOKTH OCHOBHI
Pe3YIBTaTH JOCTiDKEHHS 1 pi3Hi crienu(ivni napameTpH, 30Kkpema
BIMIpH Ta KibKiCHI TIOKA3HUKH, SIK1, SIK PABHIIO, CYIPOBOIKYIOTh
TIOBIIOMICHHS TIPO TIEBHE AOCTIUKCHHS. [HAMKATHBHI aHOTAIi
YKa3yl0Th Ha TEMY MOBIOMJIEHHS y (hopMi KOPOTKOTO OTIHACY, BOHH
JI0/TA0THCSA JI0 BETMKHX 32 00CATOM TeopeTHyHuX mpattb [17, ¢. 131].

Merta ctatTi monsrae B yCTaHOBNCHHI 0COOTHBOCTI TIEPEKIAy
YKpAiHOMOBHIX aHOTAIliif AHITIIHCHKOF0 MOBOKO JI0 HAYKOBHX CTa-
TeH, 110 0CATAETECS Yepe3 BUPIMEHHS TAKUX 3aB/IaHb;

1) Hazatn BU3HAUYEHHS TOHATTS «AHOTALS» Ta 3’ACYyBaTH ii
(yHKIT;

2) JOCHITUTH CTPYKTYpHI OCOONMBOCTI aHOTAIliH, HATINCAHMX
YKPAiHCHKOIO T aHTMIHCHKOI0 MOBAM;

3) BU3HAUMTH BIJMIHHOCTI AHTIIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHO{
aHOTALIIH;

4) mpoaHanisyBaTé mepeKiaj yKpaiHOMOBHHX AHOTALii aHT-
THCHKOI0 MOBOIO.

Buknaa ocHoBHOro marepiamy. MatepianoM J0CTiDKEHHS
CIyryBami ykpaiHoMoBHHiE xypHan «Socio-Economic Problems
and the State» [15] Ta anrmomoBnuii xypHan «Journal of English
for Academic Purposesy [13]. Jlocmimkyroun matepian, BapTo
3a3HAYUTH, 10 PO30DLKHOCTI B CTHJISX MMHCHMA 1 3paskax oprauizarii
TEKCTY MalOTh Ky/IBTYPHO-CTIELU(IUH] BiIMIHHOCTI, IO TOXOAATH
BiJl IIXPOKOTO CTIEKTPa MOKIMBHX BILTMBIB, HAMPHKIIAJ, Bifl iCHY-
BaHHS COLITbHO-ICTOPHYHUX 1 COLIAIBHO-TIOMITHYHUX YMHHUKIB
10 BHYTPIIIHOMOBHIX OCOONTHMBOCTEH, fKi, K Tepen0dayacThes,
B3a€MOJIIIOTH 1 3aJIMIIAIOTH CBIM 3arajbHUH BIZOMTOK Ha TEKCTAX,
CTBOPEHHX Y paMKaX Pi3HHX JIHTBOKYIBTYP.

Takox BIIMIHHOCTI MOKYTh BHHMKATH 3aI€KHO BiT BHMOT
HAYKOBUX JKYPHAIIB, Y AKUX MyONiKYIOTbCS IOCTIDKEHHA. Y pi3-
HUX HayKOBHX JKYpHANax pi3Hi BUMOTH J0 obcsry aHotauiil. Tax,

B YKpailHOMOBHOMY HaykoBoMy kypHam «Socio-Economic
Problems and the Statey [15] oOcsr aHOTAIiT IOBUHEH CTAHOBUTH
Bix 100 1o 250 cniB, B anrmificskomy xkypHani «Journal of English
for Academic Purposes» [13] MakcumanbHuii 00CAT CTaHOBHTh
200 cmiB, a 3rizHo 3 BumMoramu MOH Ykpainu, aHotanis Mae Oyt
posmmpenoto obcsrom 5001000 apykopanux 3Hakis [1]. Po3ris-
HEMO JIesKi 0COOMMBOCT] HAIICAHHS AHOTAIIii YKPATHCHKOIO MOBOFO
i, BIZIMOBITHO, TIPOAHATI3YEMO X TIEPEKITa] AHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

Amoranii B yKpaiHCBKHX CTATTAX 31€OUTBIION0 MAkOTh OIH-
coBuii xapaktep. Tak, y HaykoBomy xkypHami «Socio-Economic
Problems and the State» [15] € Taxi kputepii mogo cTpykTypH
Ta 3MICTy aHOTALi{: 1H)OPMATUBHICTb 1 3MICTOBHICTb, OPHITHAMb-
HICTb, YITKICTb, JIOTTYHICTb 1 3B’S3HICTH BUKIA]Ly Ta KOMIAKTHICTh
[15]. B anrnifickomy kypHani «Journal of English for Academic
Purposes» [13] 000B’s13k0BOI0 € HASBHICTh KOPOTKOTO BHKJATY,
Omm3pko 200 ciiB, 13 3a3HAYEHHAM METH JOCTIUKEHHS, OCHOBHIX
Pe3yNbTaTiB JOCTIPKEHHS 1 BUCHOBKIB. B aHTmiicbKOMY KypHami
QHOTAIIiS 9ACTO YATAETHCS OKPEMO Bl CTATTi, TOMY MOBHHHA MaTH
MOXTHBICTH icHyBaTH Okpemo [13]. Jleski ykpaiHChki HayKoBi
BUaHHA (Hampukiaz, «Socio-Economic Problems and the Staten
[15]) 3a3Ha4at0TH, 1O AHOTAIlis TOBUHHA OyTH IEepeKiIajieHa sKic-
HOIO aHTIHCHKOI0 MOBOIO [15].

Hazani Mu miponoHyeMo po3TIsHYTH JeKibka 0OpaHuX HaMHu
cTateil 13 Pi3HMX HAYKOBHX JKypHATiB, Y AKUX BiATBOPEHO YKpai-
HOMOBHI aHoTanii aHrmilicbkor0 MoBoto. Hepigko aHoranii moun-
HAIOTHCA 31 CliB «CTATTS PUCBSYEHA ...», aBTOPU JIOCIIBHO TEpe-
knanatoth kime: «The article deals with..». Ane cemanTuuHa
HATIOBHEHICTS i€l Tekcemu «dealy € He Myxe BIANOKO IS HAYKO-
Boi crarTl. baaHo IMOYMHATH aHOTALII0 AHITIMCHKOKO TakK, K Lie
poOmaTh anrToMoBHI aBTopi: «This paper presents ...; This study
estimates ...; This article analyzes ...» [5].

Hactymxe, Ha 1m0 BapTO 3BEpHYTH B YBAry, — II€ T€, IO B YKpa-
HCBKHX CTAaTTSAX MEPEBAKAE BUKOPUCTAHHS MACHBHUX KOHCTDYK-
10ii1, TOMi SIK Y CTATTSX, HAMCAHNX AHTITIHCHKO MOBOK), HABIAKH,
PO3MOBCIOIPKEHNUM € BUKOPHCTAHHS aKTHBHOTO CTAHY, € B PO Mij-
MeTa BUKOPHCTOBYIOThCS iMEHHUKH Paper, article, study ta saiimen-
Huku [, We. TlopisusieMo:

Cmamms npuceauena npo- This  study  investigates
Onemi  neuxonoeo-nedazociunoi | the hitherto - understudied area
20mosgHocmi  Haykoso-nedazoeiu- | of the use of phrasal verbs (PVs)
HUX npayigrukie euwie 0o Ouc-|in expert academic writing in
manyiiHoeo Hasuanus 6 ymosax | the discipline of Linguistics... \We
nicasouniomtoi ocgimu. Posena-| conclude our study by suggesting
Hymo npobnemu 1 nepcnexmueu |SOMe  recommendations  for
ynryionyeanns. mexnonoziti ouc- | introducing phrasal verbs into
MAHYIHO20 HAGUAHHA [6). the teaching repertoire of English
for Academic Purposes [16].

VBaxa€eThes, 1110 HATIMCAHHS B AKTHBHOMY CTaHi € OLTbII 3p03y-
MM, KOPOTIIMM 1 JIETIINM [T CTIPHIHATTS TIeBHOT IH(popMartii,
10 Ty’Ke BXKITHBO JUTS AHOTAII], e TTOTPiOHO 03HAHOMMTH YHTAYA
3 Pe3yIBTaTaMH IOCII/DKEHHS B MEKaX BH3HAYEHOTO 00CATY (KiTb-
KicTb 3HaKiB) [13].

[lin yac HammcaHHs aHOTAIiil YKpaiHOMOBHI aBTOPH MAlOTh
HAJaTH il aHITOMOBHHH TepeKiaj, Takuil, skuil Oyae BiImOBi-
JIaTi HOpMaM aHTiichkol MoBH. OJTHAK, aHAMI3YI0UH JEsKi CTATT,
MU TIOMITHIIA, 1O TIEPEKJIaJ 3a3BUYAH € JIOCITIBHUM, 110 TIepeod-
TSOKYE TEKCT HaJUTMIIKOBMMHM CHHTAKCHYHUMH KOHCTPYKIIISMH
Ta peyeHHsAMU. Hanpukiaz:
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Cmamms npucesiuena npo-
onemi
20MOBHOCII  HAYPKOB0-NEOA202iY-
HUX NpPayieHUKie eumwie 0o Ouc-
MAHYITHO2O HAGYAHHS 6 YMOBAX
nicnaouniomuoi oceimu. Pozens-
HYmo npoonemu i RePCHeKmueu
(ynKuionysanna  mexHon02ii
Ooucmanyiitno20 Haeuauus [6).

NCUXON020-NE0A2021YHOT

The article deals with the prob-
lem of psychological and pedagog-
ical readiness of teaching staff
of universities to distance learning
in terms of postgraduate educa-
tion. The problems and prospects
of the functioning of distance
learning technologies [6].

[IparHeHHs aBTOpiB pO3TAITYBATH B IEPEKIali KOXKHE CIOBO
TaK, SIK BOHO PO3TAIIOBAHE B YKPATHCHKOMY BapiaHTi, IPH3BOIUTH JI0
TIOPYIIEHHS HOPM aHTTIHCHKOT MOBH # 6araropa3oBoro BUKOPHCTAHHS
npriiverrnka Of [5]. Tak, y HaBeIeHOMY HiDKde TIPHKIAJi TOPYIIEHO
TOPSZIOK CNIB Y YaCTHHI, IO TIOYMHAETHCA 31 Jii€cnoBa analyzed,
a BIZICYTHICTb TIPHCY/IKA POOUT i3 PeYeHHs MPOCTO Habip CIIIB.

Bucgimmoiombcs  npakmuuni This article outlines the prac-

acnexmu GUKOPUCTAHHS COYIATb-
HUX Mepedc y (hopmyeanHi i pos-
BUMKY  2DOMAOSIHCHKO20  CYCHiTlb-
cmea, 30Kpema, AK IHCMpyMeHmy
peanizayii 2pomadcokux iniyiamus.

tical aspects of using social media
in the formation and develop-
ment of civil society, particularly
as a tool for the implementation
of public initiatives. Analyzed

Ananizpemven e3aemodis 6 mepe- | the interaction in a network envi-
arcegomy cepedosuwyi opeanig dep- | ronment of public authorities
arcasnoi enadu ma epomadcskocmi, | and public and role of information

pomy  inopmayitino-ananimuy- | and analytical structures libraries
nux cmpykmyp 6ioniomex y yux | in these processes [9].
npoyecax [9].

Takox BapTO MIaM’ATATH PO NPABUIHHE BUKOPHCTAHHS B TEKCTI
cTareil TepMIHOIOT1, fka IPUHHATA B MOBI IIEPEKIATY, ATKE TOBOII
YaCTO 11T Jac TIepeKIajy aHoTaIli{ B ABTOPiB BUHMKAIOTH TOMIIKH,
TIOB’3aHi caMe 3 T0CITIBHUM TepekIaoM TepminiB. Hampukma:

Yxpaincbkuit Jlocnirnit AHTmifichKuit
TEPMIH Tepeaz BIZIOBIIHHUK
Excneouyiiini expeditiona
cou P U field study
0ocnionceHHs researches

Hagenennii mpuknmag y3sro 3 poborm C.B. Yactank
ta 0.C. Yactaux [8], e HOCTiIHIKH apTyMEHTYIOTh Te, 110 aHIiii-
CbKHil BIITOBITHHK IESEArch Mae 3HaueHHS «HAyKOBE BUBYCHHS
3araioM», a TEpMiH Sfudy BKUBAEThCS B TEKCTAX AHOTALi Ta Mae
3HAYEHHS «KOHKPETHOTO HAYKOBOTO JOCTiMKeHHs». Kpim Toro,
aHrTichKi BizmosinHuky research i knowledge e marots dopmu
MHOKHHH. A TaKOX «CIeUianbHUil TepMiH expeditionary BUKO-
PUCTOBYEThCSA B cloBOCTIONy4eHHi expeditionary force — «excrenu-
HiifHAH Kopryc (KONMOHIANbHUX BilichK)»[8]. OTKe, aHTIOMOBHHI
PELMITIEHT Y Tpoleci MPOYNTaHHS AHOTAlil 10 HAyKOBOI CTarTi
MOJE He 3PO3yMiTH, IO 1 K JOCTIIKYE aBTop.

Bucnosku. Orxe, mi1 yac HAMCAHHS aHOTALI] BapTO BPaxo-
BYBATH BUMOTH JI0 TEKCTY QHOTAL[i{ 3a/eXKHO Bil MOBH HalUCAHHS
i BUMOT HayKoBOTO XypHany. Tofi K yKpaiHChKa aHOTaLlis MOXe
MaTH OMHCOBHI XapaKTep, aHTiliChKa MOBHHHA OyTH YiTKO CTPyK-
TYPOBAHOIO Ta JIOTiYHO BHOYIOBAHOK. Y MEPCIEKTHBI BBAKAEMO
aKTyalIbHAM 3iCTABICHHS OKDPEMHX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB
YKpaiHOMOBHHX Ta aHITOMOBHUX aHOTALIH 3 METOIO BUSBIEHHS iX
TOMIOHKX 1 BIIMIHHAX PHC.
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Bondar A., Kudriavtseva N. Cultural variation in
academic discourse (based on English and Ukrainian
abstracts)

Summary. The article explores the features
of the abstracts of Ukrainian-language and English-
language abstracts accompanying research articles. The
annotation has the function of influencing the reader, which
is explained by the author's efforts to bring the annotation
as close as possible to the communicative situation. In
terms of functional characteristics, annotations are divided
into informative and indicative. Informative annotations
cover the main results of the study and various specific
parameters, while indicative annotations indicate the subject
of the message in the form of a brief description, they are
added to the large volume of theoretical works. We have
revealed the meaning of the concept of scientific discourse
and the role of abstract in it. We have defined definitions
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of abstract in English and Ukrainian dictionaries. We have
established that different scientific journals have their
own requirements for composing abstracts. Functional
characteristics of the abstracts are provided. We conclude
that Ukrainian abstracts are descriptive and, unlike English
abstracts, cannot exist independently of the article. When
translating the syntactic structure of English sentences should
be maintained and respective English-language clichés should
be used instead of their Ukrainian-language counterparts.
English-language authors use the Active Voice in articles,
where the personal pronouns and nouns act as the subject
ofthe sentence. The use of Passive Voice prevails in Ukrainian

articles. We have found that the use the Active Voice is more
understandable to readers. In the course of the study, we also
point out certain typical mistakes in translating abstracts
from Ukrainian into English. When translating the abstracts,
authors violates the English language norms, overloads
the text with unnecessary syntactic constructions, and does
not fully transmit the information. We have also established
the peculiarities of the use of terminology in the texts
of scientific articles which, upon literal translation, lose their
semantic content.

Key words: abstract,
Ukrainian, translation.

academic discourse, English,
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